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 ،�

� ا����	��

,ت ��	�,U`إ ]\� �
��� ,Aأورا �����,ول ھ�ا ا���د �,��را
 ،�
����� ا�ا����	�
� وا����B	��� ّيّ ، ا������32 ، ، :�,ھ8 ا������ ا7د�
�د ا�	(

���ا�، ا�����,ت�� �

�، وا���ر ا�����Wا ���
� ا���T/ ا�\�,� �����، ا���
����اق، ا������ و<	R ا�-�,لاY`_,ريوYوا ���  ..، ا���

 
 ،�

� <	R ا����	B و�
� ا����^� ا7
,د��
� ھ/ <!�A �!ز:� �A!إن ا��
�ف <	M ��ر�� ھ�ه A�0,3
� و:�_-
�، وإن ا��
�ة :��0
� و�
 ��,�> ,_��T�

��� ا��,��U� 3/ا��,دة، 0/ إط,ر�� ،R	ا�����
�
�ة :� ا���	
� ا���	�. � ا7ھ�اف ا���
 Rّأھ �
��� /0 R�
� �^��� إ�
_�, ا�����	
�
� أھR و������، أ���� ا����	�
� وا��

�
���ا�O أ��,ء ا���	
� ا���ُ� �A /ا���3,ت ا��.  
 


ّ�إن ا���ّ�د ا�	(�ي ظ,ھ�ة >,���
� :� دول ا��,�R/ا�U0_, ا���� �ّ
ا����د . �^,2
�ظ
OT :� ا�	(�ي 0/ ا�� ���ُ Rأن ���� 0/ أھ /)��� ،O� ��,$ 4ّ �^�,ت
-4ا"�، ���

�ّ
��� ا7
,د��/ ���� ��,ء ... أ�� �2,م ��	
�ّ/ أ
�� 2-,<� و0,<	Uا�� Mع إ�����,0
�د 0/ ا7:� �����,�2 �,���اث ا������/ ا��Y,� �
2
� :�,��ة �,�	(� ا�����2,A ���2أ

�
:!�  .وا���,رة ا�
 

ح ا�����ون <�ة :ـ�,ھ8 �ـ����� ا�ـ�ـ��ص ا7د�
ـ�، :ـ�_, ا�ـ��_ـ8 اAـ����3 
أ�2�ان ��:,ن :� أھR و .ا��0,3/ وا���_8 ا�ـ�ـ�و�	/ -ا�	(ـ�ي وا�ـ��_ـ8 ا�	^ـ,2/ 

�ا A��� ا��^,ر ا������� ا���� Mإ� /	
  .�32 ا�����,ت0/ ا���	
  

��	� ��
� ا���3��� ا�\�,ب ا���3ي ا����/ ا���,�� 
��ة ا����	�,ت ا7�
إ�M ا�	(� ا����
�، و���د 0_�_, وا$�!ف ط�ق 32	_, ا7:� ا��ي أدى إ�M ��وز 

��� ا���� �
�,U`إ�
�2� <	��، M	B إ�M ا�	(� ا����  B	��: ��Yد
"L’écrivant" ،�
���O إ�M ا�	(� ا������ �
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� : "أو :, ���ف أ��, �ـ" ا�-,"4ة ا��,��
� �	�وا�� ا����
�"�_�ف ��,"4ة �

�
�ر ا "ا�����¢ £
��� Mإ�,
ا��/ ����U :�  ��وا�,ت ا����
� ا����
4ة <,��

�ة ا������ 0/ ا��,�R ا�(��/`�� M	> ل�¢�M أن ���_, <�ف إY,�A ھ,"!  ا���

 ا���,������� إن ا�(,�� :�  .<	�A Mاءة ا������، و�-,وز �Aاءة �(� ا��7




� ا��وا�,ت � �
�ر ا���3 ا�<!:/ ا�(��/، ھ/:�  ,�-,"4ة،ا�T,"4ة �ا�������: 
 .�,���¦ 0/ ا7دب ا����/ ا�����O�> ¥��� ,: �0��: R ا�3,رئ ا�(��/

  
����^� �
�Wا ���
�  ا������ا�3�ا:
� ا��U�Yو2
� ��\�	§ وا���ا:8 ا��,


� أ2�ا<_, ¢ /0 M	> ا������ ���
� و:_,رة ا����������R ا���Aر�_� ، 0ا�3�ا:
� ا�
Y�3 ا�	� �Uو2/ أن ��� :�� ا���3 ا����ي����U� /0  ���ا����ص :� ا�	(� ��
,_

� :¨ `�وط ا������ <	M و:, :�ى ��,��  ؟ا����
� وإ��Wا ���ا��\�ام ا���

  . ا����م
  

�ا�� ا���,رات و�T,<	_, و��ا$� ا��0,3,ت و��,�	_, <� ���_, إن � �
�A

� راھ�� ���T_, ا��(
�ات ا� ��.�Aو ،R�,دي�/ ���0_, ا����  �
Tا��� ���ا���

, دور�,�
,ت �	��Tآ �^,2
,ت ا��[ ��3م
�, . ا ا���ن0/ ھ�ا أ� /�� ���وا ا���

���� ا7�� وا����4Uات ا��/ و ����ف ا�����R 0/ ا�\�,ب ا���T/¢�وداً :
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� ��RU ا���	��  .ا���

  

� :� إن ا���¨ ا��اھ� ا���ّ^��U� Rة ا�<!2,ت و�2�<_, و»��U�,� ق�ق ا�^

أ����-,ت و�4ا�� و�
�ة ا���,0^� �
� ا����^,ت ا��AY,د�� و<4وف ا���,ھ� <� 
 /0 �
UTا�� Mإ� R�,0/ ا�� �
:�,��� ا�<!ن 0/ 
� و�,"� ا�<!م د�U� ¨0,ر ا���	�

�ن ، ق ا��3	
��� R��3� /0 ا�<!2,ت:�,و�� ا�\�وج :� ا���U� ,_�: ����و$	� 2�ع 
O�>,�����ب ا��2Y,ه و:�,<�T �0ص ¢�T ا���	�:,ت 0/ ذا
�ة أ���	3/؛ وھ�ا  �,


� :� ا7ر�,ح و�^���3 أ<�ادا ھ,"	� :� ا���,ھ��� �Uع :� ا���ا:8 ��ر ا���,��U,ر 2
�
�Aا�
,�0 أ�2,ء ا��,�R وا��/ �,رت ���ف �,���ا:8 ا� /0.  

 
Au cours des dernières années, l’Internet s’est imposé comme 

un nouveau média incontournable dans toutes les sphères de la vie.  De 
nouvelles possibilités s'offrent et de nouveaux horizons s’ouvrent aux 
différents contenus informationnels. L’informatique offre des outils 
tant informatiques qu’électroniques au traducteur de textes spécialisés, 
notamment lors des deux étapes de recherche documentaire et 
terminologique, et de traduction proprement dite.  

 
L’étude sur le concept de la stylistique traite les formes de 

médiation à travers le style de la traduction arabe de l'Orientalism 
d'Edward Saïd. Les caractéristiques étudiées comprennent les 



composants de certaines parties de la traduction d'Enani qui propose 
une méthode de traduction facilitant au lecteur la réception du message 
sur les plans linguistique et culturel. 

 
La traduction joue un rôle prépondérant dans le rapprochement 

des cultures. Elle est imbriquée avec l'idéologie, l'identité et 
l'esthétique. Il existe toutefois un consensus selon lequel, à travers la 
traduction, les littératures voyagent d'une langue à l'autre, se répandent 
et influencent à la fois les littératures locales et les divers autres arts. 
La tâche majeure et cruciale de la traduction est d'aider à garder 
l'identité dans l'universalité. 
 

En raison de l'interdépendance croissante des pays et des 
contacts entre les peuples, les différences culturelles sont toujours 
visibles. La question de la perception de l’étranger, des images 
étrangères et des stéréotypes est un élément pertinent dans 
l’enseignement d’une langue étrangère pour les étudiants algériens. 

 
La définition des unités idiomatiques et des principaux termes 

employés dans le domaine de la phraséologie a fait l'objet de 
nombreux travaux des linguistes qui ont essayé de décrire et classifier 
les unités phraséologiques. De nombreux termes ont été mis à jour tels 
que schémas linguistiques, expressions idiomatiques, phraséologie, 
encyclopédies verbales, contextes figés, syntagmes autonomes. 
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